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CTPATEI'MM JOMECTUKAILIUA 1 ®OPEHU3AIIMU B IIEPEBOJIE PYC-
CKUX HAPOJIHBIX CKA30K HA AHI'VIMUCKHUHU A3bIK

Annomayus: B cratbe paccMaTpUBAIOTCS TaKUE CTPATErUH IEPEBOJA PYCCKUX HAPOJIHBIX CKa30K
Ha aHTJIMICKUI SA3bIK, Kak fomMecTukanus u popennsanus. K nepBoit oTHocutTcs agantanus Tekcra K
LEHHOCTSIM U HOpMaM KYJIbTYpPHI sI3bIKa IEPEBO/A, KO BTOPOH — COXpAaHEHHUE CTUJISI aBTOpa OpUTHHA-
Jla ¥ HallMOHAJBHBIX 0COOEHHOCTEH MCXOAHOTO TEKCTa 0€3 WX ajanTaluy Ha si3blke mepeBoja. Mc-
CJeJOBaHME I0Ka3aj0, YTO MEPEBOJ HAPOAHBIX CKAa30K — 3TO HE TOJBKO JMHIBUCTHYECKAs, HO U
KyJIbTypHas 3aJa4a, TpeOyromas riay0oKoro aHaiuu3a U MOHUMaHUS ABYX KYJIbTYp U S3BIKOB.

Knrouegvie cnosa: nepeBon; nepeBogueckasl CTpaTerus; pycckas HapoJiHas CKa3Ka; J10MecTUKa-
st hopeHu3aus.

DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION STRATEGIES IN
THE TRANSLATION OF RUSSIAN FAIRY TALES INTO ENGLISH

Abstract: The article describes the two strategies of the translation of Russian fairy tales into
English: domestication and foreignization. The first one involves adapting the text to the values and
norms of the culture of the target language. The second one deals with preserving the original au-
thor’s style and the national features of the source text without adapting them in the target language.
The study has shown that the translation of fairy tales is not just a linguistic but a cultural task as well
that requires deep analysis and understanding of the two cultures and languages.

Key words: translation; translation strategy; Russian fairy tale; domestication; foreignization.

Haponnbie cka3ku — 3TO BaXHEWIIMH BJIEMEHT KYJbTYPHOIO M HCTOPUYECKOIO
Haclleus, epeaBaeMoro 13 MOKOJICHUS B TIOKOJIGHHWE Ha MPOTSHKEHUU BeKoB. OHU OT-
paXaloT MUPOBOCIPHUSTHE HAPOJA, €r0 MPEICTABICHUS O JKU3HEHHBIX SBICHUSX, pa3-
MBIIIUICHUS, HICANBI, CY)KIIEHUSI O J0Ope W 3Jie, MPOTUBOCTOSHUM CBETIBIX M TEMHBIX
cuia. CKa3Kd — 3TO U OCOOBIM $3BIK KaK Ba)KHas COCTABJISAIONIAs KYJbTYPHOTO
HACJICIUSI, KOTOPBIM IMOMOTAET MOHATh OKPYXAIOUIMKA MUP, JYXOBHYIO U MaTepH-
aJbHYIO0 KU3Hb 00IIIECTRA.

Ocobas uepTa HAPOJAHBIX CKA30K — ATO HUCIOJIb30BaHNE 000POTOB KUBOU peyH,
KOTOpas nepenaet ayx BpeMeHu. CKa3ku HE TOJBKO PACKPBIBAIOT MUPOBO33PEHUE
HapOoJa, HO U JapsT YATATEISAM SCTETUYECKOE HAacHaxaeHue. Tak, pycckue Hapo-
HBIE CKa3KH, 00Ja1asi OrPOMHBIM COIIMOKYJIbTYPHBIM 3HAUY€HHUEM, MPEACTABISIOT
co0oi1 K1aie3b Xy10’KECTBEHHBIX 00pa30B U JyXOBHOTO OoraTcTBa Haruu [1].

K oTnuuuTenbHBIM JTUHTBOKYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM PYCCKOM HApOJHOW CKa3KH
OTHECEM HaJIM4YHe TPAJAUIMOHHBIX 00pa30B, YCTOWYHMBBIX M TOBTOPSIONIUXCS S3BIKOBBIX
KOMITOHEHTOB — KJIFOUEBBIX CJIOB M BBIPAKCHUU, MCHOJIB3YIOMIMXCS HEM3MEHHBIMU Ha
OpOTSDKEHUU BeKOB. OHHU JIETKO Y3HAaBAa€Mbl U JIETKO BHU3YaJTU3UPYIOTCS, MHAYE, IMpel-
CTArOT TIepe]] MBICIIEHHBIM B30pOM B 00pa3ax, mepeaarT GoIbKIOpHbIE Tpaaulluu, (hop-
MHUPYIOT MEHTAJTUTET Haluuu. Tak, B PYyCCKUX HApPOAHBIX CKa3Kax 4acTo (UTYpUPYIOT
NEPCOHAXKH, CBSI3aHHBIE C HEUYUCTOM CHIIOi U apeBHUMHU Mupamu: Koweii beccmepmmuiii
‘Kashchei the Immortal’, haba-Alea ‘Baba Yaga’, sooanou ‘Water Spirit, Vodyanoy’,
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pycarka ‘Mermaid, Rusalka’, newwuui ‘Forest Spirit, Leshy’, oomosoti ‘House Spirit,
Domovoi’ u pyrue nepcoHaku U3 MIyOMH HapoJaHOTO ¢oibkiopa. Ha mpoTuBomnomaox-
HOM, CBETJION CTOpOHE, HAXOMAATCS TepOou, CHUMBOJM3HPYIOUIME 100po U cBetT: Meaw-
yapesuy ‘Ivan Tsarevich’, Heanywrka-oypauox ‘lvan the Fool’, Bacunuca Ilpemyopas
‘Vasilisa the Wise’, Bacunuca Ilpexpacnaa ‘Vasilisa the Beautiful’, Crezypouxa
‘Snegurochka’, Moposko ‘Morozko’ u apyrue. B ux 6oprOe ¢ 4yJAOBHIIAMH H 3JIBIMH
CWJIaMHM Ha MOMOIIb MPUXOJAT BOJIIIEOHBIE CYIIECTBA U MarMyeckHe MpeIMEThl, Cpeau
KOTOPBIX BBIJENIAIOTCS KaK KMUBOTHBIE M PAacCTEHUs, TaK U YyJeCHble apTe(aKThl: Kogep-
camonem ‘Flying carpet’, canoeu-ckopoxoowvr ‘Seven-League Boots’, ckamepmo-
camobpanxa ‘Magic Tablecloth, Skatert-Samobranka’, monop-camopy6 ‘Selt-Chopping
Axe’, ocusas u mepmsas 6ooa ‘Living and Dead Water’, eycau-camozyow: ‘Self-Playing
Gusli’, zepranvye ‘Magic Mirror’, 3onomoe xonvyo ‘Golden Ring’. OTu 31eMeHTHI, sB-
JISIICh OCOOBIM TJIACTOM CKa304YHOTO SI3bIKa, HE TOJIBKO MPUAAIOT BOJIIIEOCTBY OCS3aeMble
(GOpMBbI, HO U BOILIOIIAIOT B c€0€ MHOTOBEKOBYIO KYJIbTYPHYIO TPAJIULIMIO, OTpa)Kas yHU-
KaJIbHOCTbh U CaMOOBITHOCTb PYCCKOM KYJBTYpBHI.

Hame wucciemoBaHue MOCBSIIIICHO BBISBICHUIO OCOOCHHOCTEH IepeBOJa PYCCKUX
HApOJHBIX CKA30K W, B YaCTHOCTH, TAKUM MEPEBOIYECKUM CTpPATETUSIM KaK JOMECTHKa-
s U GopeHu3anus.

Matepuanom AJi JaHHOTO UCCIEAOBAHMS MOCIYKUIIU MATh PYCCKUX HapOAHBIX CKa-
30K, BKJIFOUEHHBIX B MOJIApPOYHOE M3JlaHue KHUTH «Pycckue HapoaHble CKa3Ku». JTO Ta-
kue npousBeneHus, kak «Jleryunit Kopababy, «Hukura Koxemsika», «XaBpolieukay,
«CuBka-0ypka» u «llapeBHa-nsryiikay, a TakkKe MX MEPEBOJbI HA AHTIUNUCKHUHN S3BIK,
BBITIOJTHEHHBIE AHTJIOSN3BIYHBIM TiepeBoaurKoM [lomom VYunbsimcom [2]. Ananuzupys
TEKCThl PYCCKUX CKa30K, Mbl CKOHIIEHTPHPOBAJIM CBOE€ BHUMAaHHE Ha JBYX MEpeBOYE-
CKUX CTpaTEerusix — JOMECTUKAUUU U (GOpEHU3ALIH.

JlomecTukanus npeanoiaraeT aJanTanuio TeKCTa K EHHOCTSAM U HOpMaM KYJIbTYpbl
A3bplka nepeBoja. [Ipyu 3TOM TEKCT MPEACTaBISAETCS MAaKCUMAaJIbHO «CBOMMY JJIS aHIJIO-
SA3BIYHOTO YUTATENIs, KyJIbTYPHBIEC PA3JIMUUsl CTUPAIOTCS, & UICTOPUUECKHE U KYJIbTYpHbBIE
peaiui OpUrMHaNa 3aMEHSIOTCS Ha MOHATHBIE aHAJIOTU B S3bIKE MEpPEBOAA. DTO CO3/aeT
BIEYATIICHUE, YTO TEKCT «POJHON», a HE MEepEeBEICHHBIN [3].

[TpoTHBOMOI0KHOCTBIO TOMECTUKAIIMH SIBJIAETCS (DOpEHU3aIMs, TP KOTOPOI epeBoI-
YUK COXPAHSET CTUJIb aBTOpPa OpPUTHHANA U HALIMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH UCXOAHOTO TEKCTa,
HE aJanTupys UX MOJ] YUNTATENS Ha sI3bIKE MepeBoia. Peannn ncXoIHOro TeKCTa COXPaHsIOT-
Csl, IOJTYEPKHBAst KyJIbTYPHYIO CIeNM(UKY TPOU3BEACHUS U €r0 NHAKOBOCTH [3].

Jlnst aHanu3a ObUIM OTOOpaHbI CIEAYIOIIME KAaTerOpyun JIEKCUYECKUX €IUHUI: UMEeHa
CKa304YHBIX NEPCOHAXEH, peajnu, nepeaaroue 0COOEHHOCTH MOHApXUYECKOro CTpos,
I'paJOCTPOUTENBCTBA U KYJIMHAPUU, TPAJULIMOHHbBIE €IMHUIIBI U3MEPEHUS.

B ckaske «llapeBHa-nsarymka» Bacunuca Ilpemyopas nepeBenena kak ‘Vasilisa the
Wise’. B mepeBojie Ha aHIVIMHWCKHUI $3bIK yTpaueHa MPEBOCXOJHAs CTENEHb Mpujara-
TEJIBHOTO, XapaKTEPU3YIOIIasi IePCOHAX KaK MYJIPEHIYIO JEBYILIKY B OKpYTe, a BO3MOXK-
HO M BO BCEH CKa30YHOU BCceleHHOU. TakuM ke 00pa3oM MepeBOAYMK TPAHCIUPYET UMS
ckazoyHoro nepcoHaxa Koweu beccmepmmusiti ‘Kashchei the Immortal’. Xapakrepuctu-
Ka MepcoHa)ka MpeJCTaBjIeHa B TPAHCIATE MPOMUCHON OYKBOW U ONpeAeNIEHHbIM apTUK-
JieM, YKa3bIBasi Ha YHHKAJIbHOCTh CyObekTa. TakuMu cpencTBaMu IMepesaroTcsl Maruye-
CKasi CIIOCOOHOCTh MEPCOHAXKA JKUTh BEYHO, €0 MOTYIIIECTBO U BJIACTb.

Jmga mepenadyn Ha aHTIIMMCKUK A3BIK UMEH IEPCOHAXKEU NEPEBOAYUMK HCIIOJIb3YET
Takxke crpateruto ¢openusanuu. [lpu nomomu tpanciurepanuu [lon Yunesamc coxpa-
HSIET KyJIbTYPHBIH KO U PYCCKHE KOPHH MMEH COOCTBEHHBIX. K HUM OTHOCATCS Cleny-
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fonue nmena: Kamepuna ‘Katerina’, Huxuma ‘Nikita’, Xaspoweuka ‘Khavroshechka’,
Hesan ‘Ivan’, Bacunuca ‘Vasilisa’. Ums Cusxa-6ypra ‘Sivka-Burka’ taxke mepeBeneHo
CIocoO0OM TpaHCIUTEPAIMU, HECMOTPSI HA MPSIMYIO CBSI3b C BIOJHE MEPEBOJMMBIMHU Xa-
paKTepUCTUKAMU I[BETa Jiomaau (cusas, 6ypas, B CBA3U C YEM MOXKHO ObLIO ObI Mpeio-
XKUTh cienyroume BapuaHTel nepesoga: ‘Grey-Brown’, ‘Silver-Roan’, ‘The Grey and
Chestnut Horse”).

B ananu3upyempIx ckazkax oOMIMpHAs TPyIIa CIOB-Peaiii TEMATUHIECKH OTHOCUTCS
K OCOOEHHOCTSIM MOHApXUYECKOTO CTPOsi, 3BaHUSIMU CcOCIOBUsAM. ['1aBoil rocygapcTBa Ha
Pycu sBisieTcst yapo ‘the Tsar’, ero cryTHUIICH XU3HU — yapuya ‘tsarina’, 1049b — yapes-
Ha ‘princess’. Mbl HabmogaeM, 4TO Ui aJanTalldd TMOCIEIHEH peallud MPUMEHSETCS
CTpaTerusi JOMECTUKAIINH, TaK KaK BMECTO TpaHCKpuOupoBanus [lon YuiabsiMc UCmob-
3yeT UCTOPUYECKOE COOTBETCTBUE, OTUETO YapCKas 0oYb UMEHYETCSl TaK, KaK MPUHSATO
B QHTJIMHCKOM BBICIIEM COCJIOBUHU.

Lapesuy — 310 TUTYA CbIHA LIAps, OOBIYHO HACIIEHUKA MPECTONA, U B PYCCKOM KYIBTYpe
OH CHUMBOJIM3HPYET MPEEMCTBEHHOCTh BJIACTH, BBICIIMIA CTaTyC B OOIECTBE U POJICTBO C Iia-
peM. Peanusi ykaspiBaeT Ha 0cOOBIN CTAaTyC U OOS3aHHOCTH, XapaKTEpHBIE I PYCCKOM MO-
Hapxuieckor Tpaauimu. [lepeBos cmocoOOM TPaHCKPUMIMK C WCIOJIB30BAHUEM CTPATETHU
dopenmzanuu ‘tsarevich’ coxpaHsieT OpUrHHAIBHOE 3BYy4YaHHE, a B OOIIEM KOHTEKCTE «I1ape-
BUY — CHIH I[aps» JTACT YUTATEIIO MPEICTABICHHE O CONMAILHON U MOJIMTHICCKOW 3HAYMMO-
ctu gaHHo# Gurypbl. CoxXpaHeHHE peaiii MOUEPKUBACT OTIIMYUE CUCTEMBI PYCCKON MOHAp-
XHH, TI€ HACTICTHUKH MPECTOJIAa UMEIOT CTICIMATbHOE HANMEHOBAHHE.

bospun — 310 mpencTaBUTENb BBHICIIETO apUCTOKPATHYECKOTO coclioBus B JlpeBHel
Pycu, obnamaBmivii 3HAYUTEIHPHON TOJUTHYECKOM M BOCHHOM BiacThio. bosipe wrpamu
BaXHYIO POJIb B YIIPABJICHUU TOCYIaPCTBOM M OBUIM OJIM3KU K IIAPCKOM BIIACTHU, a TAKKE
uMenu Oomplioe BiIMsHUE B (eomanbHOUM cucteme. llepeBoa crmocoOoM TpaHCKPUIITIU
‘boyar’ coxpaHseT 3Ty UCTOPUUECKYIO PEAUIO C €ro CIenu(PpUIESCKUM 3HaUYEHUEM U ac-
COIMAIMSIMH, YKa3bIBasi HA TO, YTO ITH JIFOJIM OTHOCSTCS K OTACIBHOMY COLMAIBLHOMY
COCJIOBHIO, KOTOPOTO HE CYIIECTBOBAJIO B 3aMaJHOEBPONEHCKUX CTpaHaX.

B Ha3BaHHBIX CKa3KaX MMEIOTCSI PEaJuH, ONMKMCHIBAIOIINE BHEIIHUN BHJI JPEBHEPYC-
CKOTO TOpOJia, OT/IEIbHBIC €r0 MOCTPOCHUS W TMOMEIICHHUS, CIIY)KHBIIIHE PA3HBIM IEJISM.
Cno600a — 3TO UCTOPUYECKOE MOCEICHHE PEMECICHHUKOB, CO CBOMM OCOOBIM CTaTyCOM
u npuBunerusmu B Jlpesneir Pycu. IlepeBon ‘Leather-Workers’ settlement’ coxpansier
OCHOBHOE 3HAaY€HUE MeCTa MPOXKMBAHUS KOXXEBHUKOB, HO HE TEpPEIaeT UCTOPUUCCKUI
KOHTEKCT. B pe3ysnbTaTe aHTIOS3BIUHBIN YATATENh MOIYyYaeT MPSIMOE U JaKe MPSIMOJIH-
HelHoe omucanue, 6e3 MpeaocTaBiIeHUs MHPOpPMaIMK O TOM, YTO ¢10600a Obljia BaXKHBIM
COIMAJIEHBIM M SKOHOMUYECKUM SIBJICHUEM B PYCCKOH HCTOPHH.

Jltoockas — TpaAUIIMOHHOE PYCCKOEe 0003HaUYE€HHE KOMHATHI WM YacTH JI0OMa, Mpe-
HA3HAYEHHOW I CIIYT. DTOT TEPMUH OTPAKAET OCOOCHHOCTH COIMATILHOTO YCTPONCTBA
¥ OTHOIIEHUN B PYCCKOM JIOME, TJ€ CIy)Kalllhe UIu paOOTHUKH UMENIU COOCTBEHHOE OT-
nenpHoe poctpaHcTBo. [lepeBon ‘the servants’ hall” mepenaer oGree 3HaUeHHE ‘KOMHA-
Ta JJIS CAYT’, OJTHAKO HE TepeaeT KOHHOTAIUN PEaNH <JII0JICKas», KOTOpask COXpaHseT
apXaudHbId, HO TIPU 3TOM CHEIUPUICCKUN OTTCHOK. B PyCCKOM KOHTEKCTE «JTFOICKAs)
CBs3aHa C KYJIbTYPHBIM KOMITOHECHTOM, IMOJYEPKUBAIOIIMM 00JIee CTPOTYIO HEPAPXHIO,
OTPAXKAIONIYIO YKIIAJ U CTPYKTYPY COIMAIBHOTO B3aMO,ICHCTBUSI.

OtmedaeM, 9TO pealui PYCCKON HAIMOHAIBLHON KyXHU TEPENaloTCs MPH MTOMOIIH
CTPATeruy JTIOMECTHKAIIMU, YTO YIPOIIACT TEKCT I aHTJIOS3BIYHOT'O YMTATENIs, Mpeia-
ras KyJbTYPHO-CHCHM(UYHBIC TOHITHS TPEJICTABUTh B HEKOTOPBIX YHUBEPCAIUSX.
Ksawns — 570 HE MPOCTO TECTO, WK, KaK MpECTaBiIeHO nepeBomaunkom ‘dough’, a 3a-
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KBacKa, OCHOBA JIJIsl BBITIEYKHU, IPUTOTOBJICHHAS 110 0COO0H PYCCKOM TexHomoruu. B Tpa-
JTUIIMOHHON PYCCKOWM KyXHE KBAalllHS CHUMBOJIM3MPYET MpPOLIECC MPUTOTOBJICHHS XJeoa,
oOBeANHSST CTAPUHHYIO KYJIWHAPHYIO Tpaauliio u pemecio. [lepeBoa coxpaHseT JulIib
OCHOBHOE 3HAUY€HHUE CJIOBA «TECTO», JUIIAsl YUTATEIsl 3HAHUN O PYCCKOM CIIOcCOO€ BBbIIIE-
KaHMS U 3aKBAaCKE KaK BayKHOM YacTH TPaJUIIMOHHOIO PYCCKOIO XJIe00neueHusl.

B pycckoM si3blke Kkanay — 3T0O TpaaAUIMOHHBIN BHJ XJie0a, 4acTO BBIIIEKACTCS B OCOOOI,
XapaKTEpHOMU AJIsl pyCCKOW KyJbTYphl (popMe (B BUE KOJIbIA WX B (POpME 3aMKa C Ty’KKOM),
BECbMa MOMYJISIPHBINA B PYCCKOM KyXHE U I10 HACTOSIIIEE BPEMsS M UMEIOIINN KYJIBTYpHOE 3Ha-
yeHue. B pycckolt KynbType Kajiad sBJsSeTcs CMMBOJIOM TOCTENPUUMCTBA U n3o0mmst. [lepe-
BoJ ‘bread’ ympolaeT cMbICI 10 0000IIEHHOTO MOHATHS XJie0a, JIMIIasi €ro TPAIUIIMOHHOTO
CHMBOJIM3MA U KYJIbTYPHOW YHUKAJIBHOCTH. JOMECTHKALMs 3/1€Ch YIPOILIAET TEKCT AJIS MO-
HUMaHUsI, CKpBIBas IIPU 3TOM (POPMY ¥ CUMBOJIMKY TOTOBOT'O OJIFO/IA.

[lepeBoa Mep TPaIUIIMOHHOTO PYCCKOTO M3MEPEHUs], TAKUX Kak gepcma ‘verst’ u nyo
‘pood’, ¢ MCTIONB30BAHUEM CTpaTEruu (POPEHU3ALUU COXPAHSIET PYCCKUE EIMHUILIBI U3Me-
PEHMSI, UCTIOIB30BaHUE KOTOPBIX MPUAAET TEKCTY UCTOPUUECKUIN U KYJIbTYPHBIN KOJOPUT.

Bepcma — 310 pycckasa equHuLa JUIMHBL, TpuMepHo paBHas 1,07 kumomerpa. B pyc-
CKOH JIUTEepaType BEpcTa HE TOJIBKO MMEET 3HaUE€HNE KOHKPETHOI'O U3MEPEHUs, HO TAKKE
aCCOLIMUPYETCS C POCCUMCKUMU IPOCTOPAMHU U XapaKTEPOM IyTH, 0COOEHHO B KOHTEKCTE
JNEPEBEHCKON M JOPOKHOM TeMaTUKHU. Mcronp3yeTrcs, B TOM 4YHUCJIE, U B MOCJIOBHUIAX:
«3a ceMb BEpCT XOAUTh KHUCeNs Xje0aTb», 3HAYHUT, MPOJIEIbIBATh JAJCKUN HEHYKHBIN
MyTh 3a MpU3pauHoil 1enbto. B ckaske «JleTyuunit kopabiab» nepeBoj cnocoOoM TpaHCIIH-
Tepaluu ‘verst’ coXpaHseT OPUTMHAIIbHYIO €IMHUIY B TEKCTE MEPEeBOJA, YTO IMOMOTaeT
nepenatb arMochepy pyCCKUX pacCTOSIHHM, HE CBOJIS MOHSATUE K CTAaHJAPTHBIM METpHUe-
CKMM WJIH aHTJIOCAKCOHCKUM €JUHULIAM MU3MEPEHHUs PACCTOSHUS. DTO MO3BOJISIET aHIJIO-
SA3BIYHOMY YMTATEIO OILYTUTh CHEUUPUKY POCCHIICKOTO Macimrada U HCTOPHUYECKOU
peanbHOCTH. [l ymydilieHus TOHUMaHUs MEePEeBOIUYMK JeslaeT CHOCKy: *Verst — an old
Russian measure of distance, just over a kilometre or almost two-thirds of a mile.

11lyo — 310 pycckas eluHuLa Macchbl, puMepHo paBHas 16,38 kunorpamma. [y mm-
POKO HCIOJIb30BAJICS B PYCCKOM CHCTEME Mep Beca, OCOOEHHO B CEJIbCKOM XO35HCTBE,
BOEHHOM JIEJIE U TOPrOBJIE, U UMEET OINPEECICHHOE CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE, CBSI3aH-
HOE C TsDKeJIoN Qu3ndeckoil paboToii 1 00beMaMu MPOU3BOJACTBA. YacTO rOBOPST «HYXK-
HO Iyl COJIU ChECThY», T. €. 3aTPaTUTh MHOTO BPEMEHH, MPEXkAe YeM JOObEUIbCS KaKOro-
TO pesynbrara. Bapuant ‘pood’ B ckaszke «Hukura Koxkemsika» coxpaHsieT TO ke 3Haye-
HUE, YTO JIa€T YUTATEII0 IPEICTABIECHUE O KYJIbTYPHONW 3HAUUMOCTH PEAIUU.

TakuMm 006pa3oM, BBIMOTHEHHOE UCCIEA0BAHNUE MIOKA3al0, YTO CTPATErusl JOMEeCTUKa-
uuu BeiOpana [Tonom Yunbsimcom B 146 cinyvasx (72%), uto cocTaBiseT 6ojee mojJoBu-
Hbl TipuMepoB. Dopenusanus npumeHsiach B 49 cnydasx (24%), a KOMOMHUPOBAHHOE
UCTIOJIB30BaHME cTpaTteruil — B 8 cioyyasx (4%). [Ipeobnaganne noMecTUKauy yKa3biBa-
€T Ha CTpeMJICHUE MPEICTaBUTh TEKCT B 0oJjiee JOCTYIHOM BHUJE M CAENATh €ro MOHsT-
HBIM JIJISl QHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENS, COXPAHUB MPU ATOM CKa304HYIO CTpYKTypy. CTparte-
rust POpPEeHU3alNY UCTIONB3YeTCs I Mepeiadl KyIbTypHBIX H HCTOPUYECKHX OCOOCHHO-
CTel TeKcTa, B YaCTHOCTH, B UMEHAX MEePCOHAXKEN U eTMHUIIAX U3MEPEHUS, UYTO COXpaHs-
€T OPUTHMHAJIBHBIN TyX MPOU3BEACHHUS.
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